


Montage • I n s t a l l a t i o n • Montage • M o n t a j e
� DESIGN-Stripes  auf gewünschte Länge zuschneiden.
� Zu beklebenden Unterg rund von Fett und

Schmutz reinigen. Dazu Silikonentferner - 
Spiritus  verw e n d e n .

� Klebefolie abziehen 
� D E S I G N - S t r i p e s ankleben und mit Baumwolltuch  

andrücken 

Achtung: Bei einer Außenmontage   durch star-
ke UV Strahlung kann eine  Verfärbung der Deco
Stripes nach ca. einem Jahr möglich werden .
Die Stärke und der Zeitpunkt der  Verfärbung ist 
sonneneinstrahlungsabhängig. Die Klebkraft von
unbenutzten  Streifen kann nach einem Jahr in
der Wirkung  nachlassen. 

Wir empfehlen, die Folie maximal zwei
J a h re auf dem Lack zu belassen.
Danach muss sie ausgetauscht werd e n !

H i n w e i s : Nach Montage ca. 1 h trocknen 
lassen. Fahrzeug 3 Tage nicht in Fahrzeugwasch-
anlagen waschen. Die Folie darf nicht auf 
„frischem“ Lack montiert werden, da der Lack
erst nach ca. 2 Monaten ausgehärtet ist.

� Cut the DESIGN Stripes to the desired length.
� Ensure that the application area is free from 

grease and dirt, using silicone removing 
spirit. 

� Remove adhesive film
� Apply DESIGN Stripes and press on using a

cotton cloth

Wa rning: When applied outside, the Deco
Stripes may fade after approx. one year due to
strong UV exposure. The degree and time of
fading depends on the amount of sun exposure.
The adhesiveness of unused stripes may decrea-
se after one year.

We recommend that you leave the film
on the paint for a maximum of two
years. After this it should be re p l a c e d !

Note: allow to dry for approx. 1 hour after
application. Do not wash vehicle in a car wash for
three days after. The film should not be applied
to "fresh” paint, as the paint is only hard enough
after approx. 2 months. 

� Découper les DESIGN  Stripes à la longueur
souhaitée.

� Ôter tous résidus de poussière, salissure et
graisse du support à encoller. Utiliser à cet
effet du décapant silicone – alcool dénaturé.

� Retirer le film adhésif
� Poser les DESIGN Stripes et presser avec un

chiffon en coton

Attention: Si pose extérieure : un rayonnement
UV intense peut entraîner une décoloration des
Stripes déco au bout d’un an environ. L’intensité
de la décoloration et le moment où elle apparaît
dépendent du rayonnement solaire. Les bandes
non utilisées peuvent, au bout d’un an, perdre
de leur pouvoir adhésif.

Nous recommandons de laisser le film
collé pendant 2 ans maximum. Passé ce
délai, nous conseillons de le re m p l a c e r !

Note: après la pose, laisser sécher env. 1 h.
Attendre 3 jours avant de laver le véhicule en
station de lavage. Le film ne doit pas être posé
sur peinture « fraîche », cette dernière n’étant
e n t i è rement durcie qu’au bout de 2 mois 
environ.

� C o rte las DESIGN Stripes a la longitud  deseada.
� Limpie la base a ser recubierta eliminando la

grasa y la suciedad. A tal efecto, debe utili-
zar eliminador de silicona o alcohol etílico.  

� Retire la lámina adhesiva.  
� Pegue las DESIGN  Stripes y presione las 

mismas contra la superficie con un paño de
algodón

Atención: En el caso de montaje exterior, puede
p roducirse una decoloración de las franjas decorati-
vas al cabo de aproximadamente un año con moti-
vo de la fuerte radiación ultravioleta. La intensidad
y el momento de la decoloración dependen de la
radiación solar. La fuerza adherente de franjas no
utilizadas puede quedar mermada al cabo 

de un año.
Le recomendamos dejar la lámina sobre la
pintura durante un período máximo de
dos años. ¡Después deberá cambiarse!

A d v e rt e n c i a : Una vez terminado el montaje, deje
secar el producto durante aprox. 1 hora. No lave el
vehículo en instalaciones de lavado de coches duran-
te un período de 3 días. La lámina no debe montar-
se sobre pintura "recién aplicada”, ya que la pintu-
ra no está totalmente endurecida hasta transcurr i-
dos unos 2 meses después de su aplicación. 



Attrezzi necessari: trapano a bat-
teria, punta per metallo (5 o 5,5 mm),
lima rotonda e lima semirotonda (per la
rifinitura delle rientranze), capocorda a
pressione con foro rotondo
1) Scegliere una posizione di montag-
gio appropriata.
Nota: Prestare attenzione alla profon-
dità di montaggio dell'interruttore. Le
operazioni di montaggio non devono
danneggiare nessuna parte posteriore
(ad es. il cavo). 
2) Tagliare la sagoma di foratura, collo-
carla nella posizione di montaggio scel-
ta e contrassegnare le rientranze.
3) Tagliare le rientranze e i fori di fis-
saggio.
4) Inserire il sezionatore di batteria e
avvitarlo con il materiale di montaggio
fornito in dotazione (viti, dadi, chiave
per viti ad esagono cavo).
5) Posare il cavo di rete in base allo
schema di collegamento (nero(¬),
rosso (+)). Importante: tenere lontano
il cavo dalle fonti di calore (riscalda-
mento, ecc.). Osservare la lunghezza
residua in modo che i cavi vengano
posati senza tensioni. (I cavi non
devono strapparsi o sfregarsi a vicen-
da!) Per il conduttore positivo utilizzare

Italiano
sempre un cavo con lo stesso diametro
del cavo originale! (disponibile ad es.
nell'azienda specializzata in autoveico-
li o nei negozi specializzati in elettro-
nica).
6) Far controllare il montaggio da un'a-
zienda specializzata in autoveicoli. 
Indicazioni di sicurezza: Nessun
diritto di garanzia in caso di inversione
della polarità, montaggio errato, mani-
polazione dei componenti, ecc.
Montare lo starter in un punto protetto
in modo da evitare danneggiamenti
dovuti a influssi esterni. Non eseguire il
montaggio sul lato esterno del veicolo!
Controllare costantemente che la sede
dei LED-Screws sia corretta e i collega-
menti elettrici.
Non schiacciare o piegare assolutamen-
te nessun cavo e proteggere i cavi nei
confronti di abrasioni e sfregamenti.
Attenzione: Rimuovere la chia-
ve torsiometrica dal sezionato-
re di batteria solo a motore
SPENTO!
Tensione nominale: 12V, non

adatta per
24V!

Corrente nominale: 25mA
LED Ø: 5mm
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Violators will be prosecuted to the full extent of the law. FOLIA TEC® is an int. reg.
TM of FOLIA TEC Böhm GmbH + Co.Vertriebs KG, Germany.  Druckfehler, Irrtum und

technische Änderungen vorbehalten. Subject to misprints, errors and technical changes.

Diese Montageanleitung kann auf Grund technischer Änderungen durch eine
neue Version ersetzt worden sein. Bitte informieren Sie sich auf unserer

Website www.foliatec.de, ob es sich bei der vorliegenden Anleitung um die
neueste Version handelt. Informationen zu FOLIA TEC Produkten sowie Tipps

und Tricks zur Montage finden Sie in unserem 
Internet-Technik-Forum unter www.foliatec.de. 

Oder fragen Sie unser Technik-Team (Tel. +49/(0)911/975440)

These operating instructions may have been replaced with a newer version
due to technical changes.  Visit our website at www.foliatec.de to see if the

instructions provided represent the latest version.  Information on FOLIA TEC
products as well as installation tips and tricks can be found in our Internet-

Technique-Forum under www.foliatec.com.  
Or contact our technical team (Tel. +49 (0)911-97 54 40). 
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Medios auxiliares necesarios
taladradora de batería, broca metálica
(5 ó 5,5 mm), lima redonda y lima de
media caña (para repasar los huecos),
elementos de unión por apriete con anil-
lo redondo.
1) Primeramente, debe elegir una posición
adecuada para el montaje incorporado.
Nota: Rogamos, tenga en cuenta la
profundidad de montaje del secciona-
dor. Con el montaje no se deben dañar
los elementos, que están debajo del
mismo (por ejemplo cables).
2) Recorte la plantilla para taladrar,
colóquela en el lugar de montaje elegi-
do y marque los huecos.
3) Corte los huecos y los agujeros de
fijación.
4) Inserte el seccionador de batería y
atorníllelo con el material de montaje
adjunto (tornillos, tuercas, llave Allen).
5) Tienda el cable eléctrico según se
indica en el esquema de conexiones
(negro (¬), rojo (+)). Importante:
Mantenga los cables alejados de fuentes
de calor (calefacciones, etc.). Observe
la longitud residual del cable, de mane-
ra que los cables queden tendidos sin
estar tensados. (¡Los cables no deben
romperse ni rozar con nada!). En todo
caso, para la línea positiva debe emple-

ar un cable con el mismo espesor que el
cable original! (Se puede comprar, por
ejemplo, en un establecimiento de
material para talleres mecánicos o tien-
da de material eléctrico).
6) Haga revisar el montaje por un taller
mecánico.
Advertencia de seguridad: No
habrá derecho a las prestaciones de la
garantía en caso de polarización inver-
sa, montaje indebido, manipulación de
los componentes, etc. Efectúese el mon-
taje en un sitio protegido, a fin de evitar
daños por factores externos. ¡En ningún
caso, debe montarse el producto en la
parte exterior del vehículo! Compruebe
continuamente el asiento fijo del seccio-
nador y los terminales de las conexiones
eléctricas. Obsérvese sin falta que
ningún cable quede aprisionado ni dob-
lado y que los cables estén protegidos
contra el desgaste y la rotura por roza-
dura.
Atención: ¡La llave giratoria
sólo debe retirarse del secciona-
dor de batería, cuando el motor
NO esté en marcha!
Tensión nominal: 12V, ¡no indicado

para 24V!
Corriente nominal: 25mA
LED Ø: 5mm
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